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REGARDING THE CORRECTNESS OF THE TRANSLATION
IN THE EDUCATIONAL SUPPORT
OF LAW ENFORCEMENT AGENCIES

Regarding the translation of the names of certain types of legal activity, the
most nuances in practice arise regarding the correct translation of the terms
«anBokat» (advokat) and «mpokypop» (prokuror). At the same time, the main
attention should be paid not to the philological literature, which provides a
linguistic interpretation of a term, but directly to the texts of regulations in
English and the official websites of certain officials. In this case, it is the legal
interpretation of a position or procedural role that is decisive for the correct
translation and further enforcement.

In this context, it should be noted that English is the official language in
more than 60 countries, each of which has its own unique legislation and a
unique legal terminology that is derived from legal norms. This leads to the fact
that officials who perform very close or identical functions in different states
have different names. Conversely, a seemingly identical term used in the
context of the laws of different countries may have the opposite interpretation.
Correct solution of the issue of translation of a position in jurisprudence allows
to solve many problems - from the correct use of terminology in scientific
articles, which provides a comparative analysis of the legislation of different
countries, to the official translation of regulations and proper processing of
foreign requests.

Given that the prosecutor’s office has the authority to process extradition
requests from foreign states and a number of other important interstate powers,
it is the translation of the term "prosecutor" that is of great practical importance.
Another feature of the prosecutor’s work is that the prosecutor’s office is a
holistic system, its employees are civil servants and, accordingly, the translation
of information about their education and position to the same standard is one of
the areas of the prosecutor’s office as a single system.

The first step to understanding the official translation of the terms
«tpokypop» (prokuror) and «mpokypartypa» (prokuratura) in the context of
Ukrainian prosecutor’s office officials is to visit the English version of the
official website of the Prosecutor General of Ukraine and the terminology used
there. Law of Ukraine «IIpo nmpoxyparypy» (Pro prokuraturu) translated as «the
Law of Ukraine «On the Public Prosecutor’s Office», however, the term
«IIpoKypop MicreBoi mpokyparypw»  (prokuror mistsevoi  prokuratury)
translated as «prosecutor of local prosecutors’ offices». That is, if in scientific
and practical translations of legal texts it is a question exclusively of
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prosecutors and prosecutor’s office of Ukraine, the correct translation will be:
for term «npoxyparypa» (prokuratura) (as a system) «the Public Prosecutor’s
Office», and for the term «mpoxypop» (prokuror) as an official «prosecutor.

At the same time, when translating texts related to the activities of foreign
prosecutors, there is a significant variety in the names of such officials,
depending on the country and the system of the prosecutor’s office in it. For
example, Douglas H. Ubelaker notes that in Italy the term «Public Ministry»
(P.M.), is used to refer to a prosecutor, although the literal translation of this
term means rather «Minister of Public Affairs» [1]. Bennett L. Gershman
rightly points out that in some countries the Attorney General and the Minister
of Justice are the same person [2]. Therefore, sometimes the Minister of Justice
and derivatives can be translated into Ukrainian as «I"eHepaibHHii TPOKYPOP»
(Heneralnyi prokuror), but not the other way around, as in Ukraine the Minister
of Justice is a separate official, and such a translation would misinform foreign
colleagues about the authority and status of an official in Ukraine.

In the United States, to refer to the Prosecutor General is used the term
Attorney General («district attorney» - to refer to the district attorney as the
head of the prosecutor’s office of a particular level) [3], although literally
«attorney» means a lawyer, legal adviser, proctor and the term «general» is
mostly translated as universal or senior.

Given the above, the following conclusions can be drawn. When translating
legal texts, the most general and appropriate will be the use of the terms
«tpokypop» (prokuror) — «prosecutor». However, there are also the terms
«Public Ministry», «Attorney General» and others, which can be translated into
Ukrainian by the term «opokypop» (prokuror), but when translated back, these
terms should be used with caution.

The case when it is appropriate to use a pair when translating from
Ukrainian to English «Attorney (General)» - «(reHepayiibHui) TPOKYpOpP»
(heneralnyi) prokuror) there may be a case of translation for participants mainly
from the USA, where the term «Attorney (General)» is commonly used and
normative.

Given the above, we believe that, for example, for the site of Ukraine’s
Prosecutor General’s Office the correct translation of the phrase «['enepaiibuuii
npokypop Ykpainu — Ipuna BenemikroBa» (Heneralnyi prokuror Ukrainy —
Iryna Venediktova) would be «The Prosecutor General of Ukraine is Iryna
Venediktova», and for the delegation from the United States «The Attorney
General of Ukraine is Iryna Venediktovay.
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COLITAJIBHE ITPOI'HO3YBAHHS
B I'AJ1Y31 3AXUCTY ITPAB JIIOJAUHHAU

[IpaBa noAMHN BUHUKAIOTH Ta ICHYIOTh SIK OaraTorpaHHe, CKJIaJHE SIBUIIIE,
AK€ CHUPAEThCS HA HU3KY COLIAIBHUX (aKTOpiB, 0 OOYMOBIIIOIOTH iXHE
icHyBaHHA. Binrak, nmpoOnema mpaB JIIOAMHU Mae OaraToBapiaHTHI BUMIpH,
rIMO0KO MPOHUKAIOYH B MOPalib, (his1ocodito, 11€0JI0T1I0, PETITito, MPaBo TOIIIO.
Tomy mpaBa JIOJUHU 3HAXOISATh CBOE€ BUPAXEHHS B MOpaii, B 11€0JOTii i y
MICUXOJIOT1I JItO/IeH, Yy IXHBOMY CBITOIVISIAI B IIJIOMY, y TMPAKTHUI CYCHUIBHO
MNOJITUYHUX 1 HEMNOJITUYHUX PYXIB Ta Opradisauiii, y BHUMOrax Ta
OCOOJIMBOCTSIX €KOHOMIYHOTO JKHUTTSI Cy4aCHOTO CYCIUJIBCTBA, y 3aKOHaX. 3
orisily Ha 1me y (PuiocodCchbKO-TpaBOBiM JiTepaTypi OCHOBHUN MPUHIIHI
OOTpyHTYBaHHSI TpaB JIIOAUHU 3 AHTPOIOJIOTIYHUX TMO3UIN BHUPAKAETHCSA B
TOMY, 110 «IIOJIMHA K JIFOJWHA MOBUHHA MaTH mipaBo» [1, c. 152].

Ha namy aymky, B MailOyTHbOMY, OyJie pOCTH Tsra IO MNPOLECYaJIbHOI
CIPaBEVIMBOCTI: JIFOAM MOXYTh TOTOAUTHCS 3 OyIb-KUM PIIICHHSM, SIKIIO
BOHO BUHECEHO 3a IIpaBUJIaMHU, SIKIIO 111 MPaBUJIa 3aCTOCOBYIOTHCS OJJHAKOBO 10
BCIX 0€3 BUHATKY 1 HE 3MIHIOIOThCS M1J] Yac rpu.

K. ly3iHac moMiTuB IiikaBy jaetaib: akmo y ®panuii B XVIII cromiTTi
mpaBa JIOJUHU AacCOIIOBAINCS 3 TMPOTECTOM, PEBOJIOIIE0, Oapukagamu i
noBcTanisiMu, TO B CIIIA BoHM criodaTKy O1bIe acOIIOBAIACS 3 IOPUCTaMH,
3BiTaMH TIPO  JOTPMMAHHS, IPOTOKOJAMH Ta KOHBEHINSIMH, TOOTO 3
IOpUIMYHUMHU 3aco0amu 3axucty. Y miil «opuauzanii» K. Jly3iHac 6a4yuThb
OJIHY 3 IIPWYHH 3aHETaay IpaB JIFOJAWHM. SIK TIIbKH MpaBa JIOAUHU 3 17€0JI0T11
MEPETBOPIOIOTHCS B TEKCT HOPMATHMBHHX aKTiB, y JIEpKaBU BUHHKAE CIIOKycCa
«TPUBIIACHUTH» €001 BUHATKOBE MPABO BHU3HAYATH, IO € TpaBa JIIOAWHH, 1
NPETCHAYBaTH Ha BHUHATKOBE IPAaBO 3JIMCHIOBATH 3aXWUCT I[HUX IIpaB Bij
nopyuieHb 3 00Ky camoro cebe >k, MOCUJIAI0UM KEPTB MOPYIIEHb B CBIM ke
cyn [2].

Mu Mo)keMoO cripuiiMaTH TpaBa JIOAUHU K cUCTeMy LiHHOCTeH. [{iHHOCTI
0aratbox I/, 6€3yMOBHO, 301raloThCsl 3 THM, IO MPOMOHYIOTh iIM BBaXKaTH
IIIHHICTIO MkHapoaH1 KoHBeHIli 1 KoHnctutyiis Ykpainu. Jlroau, sik mpaBuio,
IIHYIOTh KUTTA, CBOOOJYy, TIJHICTh IHIIUX, BBAXAIOTh, W0 KaTyBaTH
HEIPUITYCTUMO, BIAOMPATH YyKE - IOraHo, a c1abKl MaloTh IPaBO Ha JAOIOMOTY
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